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Wbrew tymu, co godo mjano tego tůmiku poezyje, Karol 
Gwóźdź ńic ńy ukrywo przed uodbjyroczami swojij twůrczośći, 
co robi z ńego echt poety. Dźeli śe swojim przůńym, nadźejům, ćyr-
pjyńym, jankorym, strachym, bůlym a żolym. Ńy ukrywo ńywjary 
w ludźi a wjary w to, co boske. Skuli tego, co «czowjek mo půntńiczo 
natura» – we Gwoźdźowych wjyrszach czynsto wroco tymat cesty. 
Roz za czas to je wander po meandrach jaźńi autora, kej ińdźij 
po śwjyntyj ślůnskij źymji – nale zowdy we poszukowańu prowdy.

    (ze wkludzyńo)

Попри те що йдеться в назві цієї книжки, Кароль Ґвуздзь нічого 
від читачів не приховує — і це робить його справжнім поетом. 
Він ділиться любов’ю, надією, стражданням, сумом, страхом, 
болем і жалем. Не приховує своєї зневіри в людей і віри 
в божественне. Оскільки «людина є паломницької природи», 
у віршах Кароля Ґвуздзя часто фігурує тема дороги. Іноді 
це мандри меандрами самости автора, іноді — святою сілезькою 
землею, але це завжди мандри в пошуках істини.

    (з передмови)
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Brif bezdůmnego

Chćoł bych wzbić śe wysoko 
Tak by być bliżyj ńeba 

Być ńyzoleżnym uod żodnego 
Ńy prośić uo szńita chleba 

 
Żyć spokojńy jak liść na strůmje 

Ńy czuć bůlu i ćyrpjyńo 
Być wolnym jak ptok na ńebje 
Krziwdźe raus, do ujzdrzyńo 

 
Z wjyrchu kukać na tyn uokrutny śwjat 

Kaj ńynawiść rzůńdźi i sům wojny 
Przepůmńeć uo – zdo by śe – tyśůncach lot 

Iś tam kaj żywot spokojny
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ЛИСТ БЕЗДОМНОГО

Я хотів би злетіти високо
Щоб бути ближче до неба
Де був би я незалежним

Де хліба просити не треба

Жити мирно, мов лист на дубі
Страждання й болю не знати
Ширяти вільно, як птах у небі

Кривду свою геть прогнати

Дивитись зверху на жорстокий світ
Де править ненависть, де війни
Забути, здавалося б, тисячі літ
Піти туди, де життя спокійне
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Słowa ńypedźane

Cesta krynto za nami
Przed nami bergi skaliste
Spůmńane můmyntami

Chwile downe, blank wjeczyste

Cuzamyn myśli zbjyrům
Teroz bez szans na przeżyće

A pamjyntać pamjyntům
Bliske nům serca biće

Uo szyba dyszcz zwůńi
Przedy mnům pusty wjeczůr

Słowa ńypedźane
I zatracůne chwile
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НЕСКАЗАНІ СЛОВА

Крутих стежин шляхи за нами
Попереду — скелясті схили берегів

А іноді вернусь думками
В часи забуті вже споконвіків

Думки в одне свої збираю
Тепер уже без шансів на життя

Та пам’ятати — пам’ятаю
Душі моїй близьке серцебиття

По вікнах чутно дощове бринчання
Самотній вечір тихо собі плине

Слова несказані, зітхання
Й назавжди втрачені хвилини
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Szkartka papjůru

Cestům poleku zdo śe być 
Źimny korytorz wyblakńyntych uokruchůw przeżyć 

Uodległe stowo śe być ku tymu 
Echo szymranych słůw szkryfńynte 

Na strzympkach roztarganych papjůrůw

Ze zdrzołym wbitym w pajynczyna chwil 
Widźano z projektora mojich wyuobrażyń 

Prziłaźi zdać śe sprawa 
Co źimne uobleczyńe 

Sklejůne ze skůrům ńy reaguje na żodyn dotyk 
Mokrośćům uoblepjo ćało i umysł 

I ńy dowo śe syjmnůńć 
Ćůnży i duśi 

Ńywidocznośćům ymanuje

Ńy zmjarkowoł’ech kjej 
Wychłodzůny i wilgotny korytorz już downo 

Ńypozorńe zmjyńůł śe w bezmjar ńysłyszanego larma, co zagłuszo 
A nogi mjynkje choby z waty 

Ńy stojům na żodnym pewnym grůńće

Ślatujymy w uotchłań 
W keryj poznowůmy już ino 

Ledwo ćyńe ludźi 
Zdańa potykajům śe uo wargi 

A ńyforymny bůl 
Wyćyro nami zol

Bezgańbńe czuje przewoga 
I śyła uo pjynć tůn srogszo 
Nad naszym szpotlawym 

Świstym płuc
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АРКУШ ПАПЕРУ

До шляху стає подібний
Холодний коридор вицвілого досвіду

Віддаленим стає
Відлуння промимрених слів

Написаних на клаптях паперу

Втупившись очима в сплетіння моментів
Бачене з проєктора моїх уяв

Доводиться осмислити
Що холодний одяг

Приклеєний до шкіри не реагує на дотик
Вологістю обліплює тіло та розум

Не дає змоги себе зняти
Обтяжує і душить

Випромінює невидимість

Я не побачив як
Холодний мокрий коридор вже давно

Непомітно став нескінченністю нечуваного галасу що заглушує
А ноги м’які наче з вати

Не стоять на перевіреному ґрунті

Падаємо в безодню
В якій упізнаємо
Ледве тіні людей

Речення спотикаються об губи
А безформний біль

Витирає нами підлогу
Я безсоромно відчуваю перевагу
І силу на п’ять тонн могутнішу

Над нашим кривобоким
Легеневим хрипом
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Za plecami czuć coroz to barzij 
Przisuwańy śe chłodnyj śćany wjecznyj zmarzliny

A uodwaga czeko na swoje śwjadectwo…

 (Za uoknym na dachy sujům śe dźwjynki zwůnůw 
Na stoliku leży szkartka papjůru 
Z ńyszrajbńyntym ańi słowym 

Wartko trza było… 
znojś co ńyznane)
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За спиною відчувається як дедалі більше
Наближається холодна стіна вічної мерзлоти

І відвага чекає свого свідчення...

(За вікном звуки дзвонів падають на дахи
На столі лежить аркуш паперу
Без жодного написаного слова

Швидко треба було...
знайти незнане)
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